Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAlaya Sri raghuvIra-dEvagAndhAri 

In the kRti 'pAlaya Sri raghuvlra' - rAga dEvagAndhAii (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to protect him. 

P pAlaya Sri raghuvlra su- 

kRp(A)laya rAja kumAra mAM (pA) 

Cl tAr( A) dh( I ) Sa vadana rAma 

1 tAr(A)d(I)Sadamana mAM(pA) 

C2 hima kara kOTi nibh( A) nga 

Ehi 2 makara haraNa nis-sanga mAM (pA) 

C3 rAkshasa j ana gaNa dUra 

3 makar(A)ksha samara hara SUra mAM (pA) 

C4 Sri daSaratha kula SaraNa rAma 

Sri- da 4 Saradhi mada haraNa mAM (pA) 

C5 ku- manO j ana gaNa bhl ma rAma 

su-manO vAiidhi sOma mAM (pA) 

C6 5 jayavijay(A)ghavirAma 

6 ravija yama lAlita nAma mAM (pA) 

C7 tyAgarAj a nuta caraNa 

nity( 7 A)ga rAja dhara suguNa mAM (pA) 

Gist 

O Lord Sri raghuvlra! O abode of Compassion! O Prince! 

O Moon faced Lord rAma! O slayer of vAli! 

O Lord whose limbs resemble (in lustre) crores of moons; O Slayer of 
crocodile or pAncajana - conch demon! O Lord who is beyond all attachments! 



O Lord who is far removed from the multitudes of demons! O Valiant 
One who slayed the demon makarAksha in the battle! 

O Lord Sri rAma - the protector of race of King daSaratha! O Bestower of 
Prosperity! O Subduer of the arrogance of ocean! 

O Lord rAma - the terror to the evil minded people! O Moon risen in the 
ocean of virtuous minded! 

O Lord who ended the sins of jaya and vijaya! O Lord whose name is 
cherished by sugrlva and Lord of Death! 

O Lord whose Holy feet are praised by this tyAgarAja! O Eternal Lord! O 
Lord of virtues who bore mandara - die king of mountains! 

Please protect me. 

Come near me. 

Word-by-word Meaning 

P Please protect (pAlaya) me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode 
(Alaya) of Compassion (su-kRpA) (kRpAlaya) ! O Prince (rAja kumAra) ! 

Cl O Moon - Overlord (adhi ISa) of stars (tArA) (tArAdhISa) - faced 
(vadana) Lord rAma! O slayer (damana) of vAli - Consort (ISa) of tArA and 
others (Adi) (tArAdlSa)! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

C2 Come near (Ehi) me, O Lord whose limbs (anga) resemble (in lustre) 
(nibha) (nibhAnga) crores (kOTi) of moons (himakara); 

O Slayer (haraNa) of crocodile or pAncajana - conch demon (makara) ! 
O Lord who is beyond all attachments (nis-sanga) ! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

C3 O Lord who is far removed (dUra) from the multitudes (jana gaNa) of 
demons (rAkshasa) ! 

O Valiant One (SUra) who slayed (hara) demon makarAksha in the battle 
(samara) ! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

C4 O Lord Sri rAma - the protector (SaraNa) of race (kula) of King 
daSaratha! 

O Bestower of Prosperity (Sri -da) ! O Subduer (haraNa) of the arrogance 
(mada) of ocean (Saradhi) ! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

C5 O Lord rAma - the terror (bhlma) to the evil minded (ku-manO) people 
(jana gaNa)! 

O Moon (sOma) risen in the ocean (vAridhi) of virtuous minded (su- 

manO)! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 



C6 O Lord who ended (virAma) the sins (agha) of jaya and vijaya 
(vijayAgha)! 

O Lord whose name (nAma) is cherished (lAlita) by sugrlva (ravija) and 
Lord of Death (yama) ! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

C7 O Lord whose Holy feet (caraNa) are praised (nuta) by this tyAgarAja! 

0 Eternal Lord (nitya)! O Lord of virtues (suguNa) who bore (dhara) 
mandara - the king (rAja) of mountains (aga) (nityAga) ! 

Please protect me (mAM), O Lord Sri raghuvlra! O abode of 
Compassion! O Prince! 

Notes - 
Variations - 

The order of caraNas is given differently in some books. 

References - 

1 - tArA - wife of vAli. 

2 - makara haraNa - This may either refer to the episode of crocodile in 
gajEndramOkshaM- where Lord vishNu saves the King of Elephants - gajEndra 
from the clutches of a crocodile or to the demon pAncajana (conch demon) whom 
kRshNa killed ( Sri mad- bhAgavatam, Book 10, Chapter 45 and vishNu purANa, 
Book 5, Chapter 21 refer). This is referred in the kRti 'EmEmO teliyaka' rAga 
saurAshTram - caraNa 5 (nauka caritram) . Please visit website - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ vp/ vpl38.htm 

3 - makarAksha - He is the son of khara. khara - dUshaNa and their army 
of 24 thousand warriors were slayed by Sri rAma single-handed in the daNDaka 
forest. makarAksha was killed in the battle of lanka by Sri rAma. 

4 - Saradhi mada haraNa - The reference here is to Srlmad-vAlmlki 
rAmAyaNa - yuddha kANDa where deciding to build cause- way across the ocean, 
Sri rAma prays to sAgara. But since he did not respond, Sri rAma gets annoyed 
and aims brahmAstra at the ocean (sAgara). Hurriedly, sAgara appears before 
him and enables building of cause- way on the ocean. 

5 - jaya and vijaya - They were gate keepers in Sri vaikuNTa who were 
cursed by sanaka and other sages. They were bom as hiraNyAksha - 
hiraNyakaSipu, rAvaNa - kumbhakarNa and kamsa - SiSupAla. Lord vishNu 
redeemed them by taking avatAra for their sake. 

7 - aga rAja dhara - The episode referred to is the churning of ocean of 
milk when Lord vishNu took the avatara of a Tortoise (kUrma) and bore on his 
back the Mount mandara. 

Comments - 

6 - ravija yama lAlita - Both yama and sugrlva are the sons of Sun. 
Generally, Sri tyAgarAja uses 'ravija' to mean 'sugrlva'. However, it is not clear 
whether in this kRti, 'ravija yama lAlita' means 'the name cherished by sugrlva 
and yama' or 'the name cherished by yama - son of Sun'. In some books, only 
'yama' is mentioned; however, in some other books, both 'sugrlva' and 'yama' are 
mentioned. 


Devanagari 

f. ftft eft TF/ftr tt- 

=F<F)T5F T1F FFTT Ft (F) 

FI. F(F)(Ft)F FFF TTF 
FT(TT)(Ft)F FFF Ft (FT) 

F2. %F FT FTlfe ftr(FT)F 

T# FFT FFT fFTTTF Ft (FT) 

F3 . TTeTTT FF FF ^T 

fft(f)f TTFT FT ^TT FT (f) 

f4. eft FTTTF FkT FTF TFT 
eft-F FTfft FF FTF FT (F) 

F5. F--HHI FF FF FfF TTF 

o 

TT--HHI FTTTF TTtF Ft (F) 

f6. ff tff(f)f tftft 

TfFF FF FF Ft (F) 

f7. cFFFF FT FTF 

fF(FTT)F TTF FT TTFF Ft (F) 

English with Special Characters 

pa. palaya sri raghuvira su- 
kr(pa)laya raja kumara mam (pa) 
cal. ta(ra)(dhi)sa vadana rama 
ta(ra)(di)sa damana mam (pa) 
ca2. hima kara koti ni(bham)ga 

ehi makara harana nissanga mam (pa) 
ca3. raksasa jana gana dura 

maka(ra)ksa samara hara sura mam (pa) 
ca4. sri dasaratha kula sarana rama 
sri -da saradhi mada harana mam (pa) 



ca5. ku-mano jana gana bhima rama 
su-mano varidhi soma mam (pa) 
ca6. jaya vija(ya)gha virama 

ravija yama lalita nama mam (pa) 
ca7. tyagaraja nuta carana 

ni(tya)ga raja dhara suguna mam ( 

Telugu 

0. ^oc&i <3, 00oo£)0 cvO- 

^(00od6o cp£3 300^0 0po (00 
t61. eF > (CP)((S))^ 000 CP0O 

0000 (00 

02. 0P0O 00 0(£po)0 

00 31 0000 0p0ea 00^00 0 po (00 

03. cp 00 £30 flea 0P0 

0o0(cp)0 0000 0p0 ■0P0 0CPO (00 

04. (3, 6%6<$ &>o ^0ea cp0o 

(3,-C 5 ^00 0o0 0p0ea 0 po (00 

05. 0P0O0 8 £30 flea a)0o cp0o 
0O-0O0 6 ep’Qfij 0 s 0o 0po (00 

06. £3C& 0£3(c&p)0o 0cp0o 

6 a) £3 o5o0o cp 00 ^0o 0 po (00 

07. eP’gficpas 00ea 

SCeP^fl (P £3 00 0O0O£a 0PO (00 

Tamil 

u. ufTGOUJ Lnf! ij@ 4 gSij ao'o- 

<S(75(U[T)C0UJ IJfTgO (§LDfTIJ LDfTLD (uu) 

0. ^u(|J[T)(^ 4 )67U <SUf5 3 (offT IJfTLD 

^u(|J[T)(^ 3 )01) £5 3 LD6tfT LDfTLD (Ufl) 
ff2. QlfilLD 35 IJ Coc95rTLq_ ff)](LJ[T 4 )ridc95 3 

<g“<ajf)l LDasij eyDij055T iglsru-sruridcgs 3 LDfTLD (urr) 
ff3. IJfTfltn^GW gOOT <95 3 655T §fT 3 IJ 

LDa5(70<g«^i swldij sl/dij erw€>\j LDfTLD (uir) 
ff4. i0f> § 3 0U7§ 2 (§6U erv\j<sm ijfTLD 



yfF>-f5 3 0UIJ^1 4 LDf§ 3 SyDIJ0K5T LDULD (Ud) 

& 5 . @-LD<3(offTfT gOOT <S 3 6 ®T lS 4 ld IJITLD 

sru"D-LD(3iSOTfT surnfl^l 4 GsrufTLD LDmb (urr) 
ff6. gouj oSl^(uj[T)a; 4 oJlijfTLD 

ijoSlgo ujld conoSlfs jBrrLD LDmb (urr) 
si. ■sujmg^ijn'go njjis ffijem 

iS1^(uj[t)<s 3 ijrr^ f§ 4 rr em" 0 ® 3 ©^ LDmb (urr) 

CTeiranioiiTffi arruunuj, @ij©eSijn! 

rBrfi«0«nisrorii51e5T s_<s?niD<aQ1i CSld ! ^iGnsijrrGe! 

1. f5mj[Tiilu65T sy^65T^G^rrG65T^ ^iijuLon! 

s^rranij (Lp^sunGioffTrTrT LD<o?RmT gtt < o?n<o?rr Qjans^cSjGs^rrGfotfr! 

CT65T«n«iTffiffirTuurTiLJ, @rr©GSrrrr! 

2. LD^laOT GffilTL). [@S0l_G£OrTGio5T, 

ajnijniLj; (yjsjeneoenuj ajengjaiGsirrGeffr! uriipfbGnonGeffr! 

OTOTanOTffiffirruurTiLJ, ^rr@GSrrrr! 

3. ^rraaiT a«i_Lli_^^l«!fle5TgiiLb <afilcu<£lGLurrGeOT ! 

LOssurTL-ffanasru Gurrrflcb Q&j 6 ®tjd 0 ijG«>t! 

CTSfianioffTffiffirTuurTLLJ^ ^lrr@GSrrrr! 

4. ^err^eir @£t©$ar)QTr<s «rTuGurrG65T / ^ipTnorr ! 

#ij0sfrG<surTGeOT ! si_6\S]«fT Q50s<£)«n«>T ^i_ffi<£)GiLirTG65T! 

CT0fran«iTffiffirTuu[Tiij, @ij©6Sijn! 

5. J)iLi e_<srTGn^G^rr0«@ ^sslo siSlansrTGiSluGurTG65T / ^Irrmorr! 
rBisb^iOTSTT^G^rriT ffiLsbleir ld^IGuj! 

CT65T«n«iTffiffirTUU[TlLJ, £§l|J@6SljrT ! 

6. gouj, affl^ujiTfficifleffT urrajrEJsanGTTU Gurra^liusuGioffT! 
arffi^lifsy«n LDifigiLb rgLDSffrnisb LD^ffiauQurbrou QuujGrrrrGiSffT! 

CTeiranioffTffiffirTuun'LLj^ ^irr@GSrrrr! 

7. ^lajrrarrrreioiirrTa) GurrrrirDU Qunip ^0<siJi£)_GujrTG<otrr ! 

c-SHL^IsurbGnDrrGeffT ! LDansuujrreanioSTff SLLDrbG^rrGsOT ! 

CT®T«n65TffiffirTuurTLLJ, ^lrr@GSrrrr! 

rBrb«0«nisrorii51e5T s_<snrD(afi1i Gld ! ^snsijrrGe! 

^rTijn^lueirr - ld^I 

igrranij - sumaSlu^leir LDancsTGiSl 

(Lp^ansuanuj - ^l^«n65T sr^i© ^ijffiffiQOTStfrpLD QamsfTGrTsumb 

LDffiijrTL-ffeifT - ^irrrrLD0iTrTd) QffirrebeuuuLL ^rrrrgii'SMrgnii — ot G&mr© ^rraffieir 

gguj, offl^ujiTffisfT - ansu@isrori_^^l65T arrGijrbsn'ijiTffiOT 

LDansuujrreeffT - LDrj©rr LDansu 



Kannada 


d. (§)e d^pbded di- 

Oc)(5j ?3L)djc)d d Jc)0 

do. sa(Ds)(0^)d ddd cradD 
SS^Otl^QC’^d ddi)d dj2)0 ^S3c)^ 
ti>3. Sod} 3d l©e&3 ^(2f35)o)d 
Sd8o di)3d sddcs p^A^od djso 
da.. oadd aid dra doad 

CaJ> 

dD3^os)^3^ rjedod sdd sLod djso 
tiv. (§)e dddd &>e) ddcs osdo 

(j^)<?-d ddQ dod addcs djso ^<53c)^ 
da?. sb-dodoae &sd dra $edD crado 
di-dodoae sraQQ dosed} doso (sos) 
diL. &soi> d&(o±ra)^ dosd} 

dd&s cdad} G3<£)d ^do doso (sis) 
d<2_. ss.dos&s did ddes 

o 

c\)^3cX,^d OS&S qSd roOdlCS dlSO 

Malayalam 

oJ. oJOQJQQ) (.©I ©^^Oll© CTUJ- 

dft.^(oJO)&JCQ) ©OS dft^fflO© (20o (oJO) 
aJI. ©)0(©0)(CJ0°l)OQ 01(300 ©0(2 

©)0(©0)((3l)02 (3(200 (20o (nJO) 
aJ2. aT)1a dft.© GdBoOSl 00l((g0o)0) 

a^aOl ffldft.© aO©6TD OOlCR)oO) SOo (nJO) 
aJ3. ©OcfeadOTU SOD 0)600 (3^© 

ffldft.(©o)dftiad orus© aO© oo^© soo (ajo) 
nJ4. (©1 (302©LQ dBoJOJ 00©600 ©OS 

LOOl-(3 ©©ail (2(3 aO©6TD SOo (nJO) 
nJ5. dBo^-SGODO SOD 0)600 (glffl ©OS 

ora^-scsooo ajo©1ail csoruos soo (ajo) 
aJ6. SCO) ClilsCoCDO)^ (Ul©0(2 

©ails CQ)S ajoe/1©) ooos soo (ajo) 



all. ©M>0C/)©0§2 0)J(0) sJ©6rT) 

cnl((a>^o)co ©os? co© cru}o^6TD aoo (ojo) 

Assamese 

R RRr # \- 

R(R)Rf rr? fRR R° (R) 
r>. v5t(?r)(ft)*r rr rr 
RT(R)(%H RR R°n (R) 

r. f^r rr cRf ftosw 

.aft rrr rr fRRR r°n (R) 

so. rrr wr rt ^ 

rrrdr rr rr r^ (R) 

R8. RRR ^pT RRt RtR 
#R Rlfa Rf RRR R^ (R) 

RG. f-RRt RR Rf #R RtR 
^-RRTTt fit CRR R^ (R) 

R>. RR fe(R)R fRRR 

Rfe M RtfRR RR R° (R) 

Rl. RJT’RlR? ^vs RRf 

fRRItR RR? RR sjSH R^ (R) 

Bengali 

R RPR # R]% sj- 
R(R)RR R^S? fRR R° (R) 

R>. vRRX^tH RR RR 
Rt(Rt)(%H RR R^ (R) 

R>. % RR CRtlf trCRfOP 

^ RRR IRRR R^ (R) 



Fv3. vSFT 

w(wt)w ^ ^ ^ (Hf) 

F8. # ¥tM <pr *t^f <TRT 
#-F ^T ^Tt° (Hf) 

FC. f-^FTt WT ^T 

H^FTt CSTTST *TR (HT) 

Fb. fe(¥TK %RT 

<fe? M ^Ttfe ^TRT ¥R (HT) 

F9,. ^HsTFF? FsK 

ta)^t <^3? ^ sjO'f ^R (vff) 

Gujarati 

H. HLC-LU 4 ?q.4? £L- 

§(HL)CHU ?L°Y 5HL? HI (HL) 

«ta. ctl(?L)(Ul)?L H£H ?LH 
cU(?L)(£l)?L £HH HL (HL) 

*U. Bh 5? 5lfd Pl(CHL)H 

4G§> HS? <§>?l?L Pl«-LH HL (HL) 
H3. ?L$Rt ‘Y^t °Ll?L fc? 

H5(?L)$i 2iH? 6? ?L? HL (HL) 
*UG Stl £?L?^L 5C-L ?L?l?L ?LH 

^tl-e. ?L?fo. HE <§>?l?L HL (HL) 
HH. |-HHt <YH Hl?L ChIh ?LH 
H-h4 HlRRl ?-l\h HL (HL) 

HS. ‘YH (HLY'(HL)H [c[?LH 

?[cLcy UH cdLCdct HLH HL (HL) 
«t3. cHL°L?L°/ Hct 

Ch(cHL) 0 L ?L°V U? HHR>L HL (HL) 



Oriya 

9- €11 0QQ10 0- 

— 1 cx cx 

9(91)09, 010 9010 01 (91) 

6 cx 

0Q- Ql(0l)(d1)9 QO0 010 

01(01X01)9 009 01 (91) 

09- 00 90 6910 0(Ql)O 

W 090 009 000°O 01 (91) 

\ 

0^- 0190 00 09 00 

Os 

09(01)9 000 00 €10 01 (91) 

Os 

08- €11 0902J 90 909 010 

— 1 cx 

91-0 909 00 009 01 (91) 
00- 9-0601 00 09 010 010 

cx 

0-0601 QI09 6010 01 (91) 

cx 

03- 09, §0(9DQ §010 

O§0 9,0 0100 010 01 (91) 

09 - QHIOQI0 00 009 

cx 

0(QHI)0 010 90 009 01 (91) 

cx cx 

Punjabi 

H- 

f^U 7 )^ W (U 7 ) 

tR. 3 7 (^ 7 )(cft) 7 ? 

3 7 (^ T )( : et)H F H S W (U 7 ) 

^3. ftrH ^ tfc fe(#)UT 

Hf(r Tim fXHdT K 7 (U 7 ) 

¥3. dMHH rT77 3]^ €3 

7-R(^ 7 )^T Tim UcT TtRT K 7 (U 7 ) 



38. 7^ 37H3Ef 

7^-3 TH^ftr H3 U33 W (if) 
3M. °fH^ rT3 ure ^tvr ^h 
H-ffe ^'Pdfll >f (if) 

3£. iff ferT(ff)lf f%^K 

ffefT fTH M'Pwd <VH >f (if) 

39. df'dld'rl ^3 333 
fc(3ir)3T 33T 33 3313 W (if) 



